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Iryna Jakubenko, 
Nationale pädagogische Korolenko-Universität Poltawa 

MODELLE DER AKTUELLEN GLIEDERUNG EINES 

SATZGEFÜGES IN DER MODERNEN DEUTSCHEN 

SPRACHE. INTENTIONALE AUSRICHTUNG. 

Eine Person verwirklicht die Sprachaktivität zu einem bestimmten 

Zweck. Entsprechend der Absicht der Aussage ist die Gliederung von 

Informationen: vom schon Bekannten (Thema – T) zum Neuen 

(Rhema – R). Ein Mensch baut die Informationsstruktur des Satzes 

(aktuelle Gliederung des Satzes oder Thema-Rhema Gliederung 

(TRG)) nach einem bestimmten Schema auf. Ein solches Modell der 

aktuellen Gliederung des Satzes (AGS oder TRG) ist ein symbolisches 

Bild, ein Weg der typisierten Sprachrealisierung der Satzstruktur mit 

einer bestimmten Zusammensetzung und Anordnung von 

Komponenten der aktuellen Gliederung des Satzes gemäß der 

Kommunikationsaufgabe des Satzes. Der Zweck der Modellierung ist 

zu kommunizieren, Information vom Adressant zum Adressat zu 

übertragen, die möglicherweise den letzten beeinflussen kann, oder 

ihn zu einer bestimmten Handlung motivieren kann. 

Als Ergebnis der früher durchgeführten Untersuchungen wurde 

festgestellt, dass dasselbe Modell der aktuellen Gliederung eines 

Satzgefüges in verschiedenen Kommunikationssituationen benutzt 

werden kann. Zum Beispiel das Modell (T-R3-R2-R1), [R], dessen 

intentionale Ausrichtung als „Vorwurf“ oder „Auslachen“ definiert 

wurde. Hier ist ein literarisches Beispiel aus der Erzählung „die 

Lücke“ von Theresia Mora veranschaulicht. Die Mutter der 

Hauptfigur des Boxers in einer kleinen Stadt wird von allen als 

verrückt angesehen. Der Junge schützt seine Mutter vor Spott und 

feindlichen Äußerungen über sie und er wird selbst zum Gegenstand 

von Angriffen. Bei der Erklärung der aktuellen Gliederung des 

Modells werden hier die folgenden Symbole verwendet: zur 

Bezeichnung des Themas – T, zur Bezeichnung des Hauptrhemas – R, 

zur Bezeichnung des zusätzlichen Rhemas – R3, R2, R1. Der 

Hauptsatz wird als […] und der Nabensatz als (…) bezeichnet. 
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Wie deine verrückte Mutter, in der Öffentlichkeit, mit den 

anderen Greisinnen in Weiß, so wirst du enden (Mora T., 2002:88). 

Dieses Modell wird durch ein Satzgefüge mit einem Nebensatz 

mit einem Thema und einem Mehrkomponentenrhema dargestellt (R 3 

– verrückte Mutter, R2 – in der Öffentlichkeit, R1 – mit den anderen 

Greisinnen in Weiß). Der postpositionale Nebensatz ist rein 

rhematisch (so wirst du enden) und löst die am Anfang des Satzes 

entstehende Informationsspannung. Kommunikativreich sind jene 

Sätze, die mit der Zusammensetzung des Themas und des Rhemas 

eine große Anzahl von Rhemen (zusätzliche Rhemen) enthalten 

können. Die wichtigste Information befindet sich im Hauptsatz, seine 

Position nach dem Nebensatz und sein Kontext weisen darauf hin. 

Das folgende Beispiel zeigt die intentionale Ausrichtung 

"Vorwurfs" des obigen Modells. Eine der Hauptfiguren derselben 

Erzählung hat zwei erwachsene Söhne. Aber für die Mutter bleiben sie 

immer Kinder und manchmal möchte sie sie so umarmen, wie in der 

Kindheit. Aber erwachsene Männer sind von dieser Behandlung nicht 

beeindruckt und versuchen, sich fernzuhalten, wofür sie von ihrer 

Mutter Vorwürfe erhalten. 

Und wenn ihr endlich sauber seid und einem nicht überall 

Schleim an den Fingern klebt, wenn man euch anfasst, sagt ihr: 

Faß mich nicht an, Mutter (Mora T., 2002:98). 

In dem präpositionalen Nebensatz (Konditionalsatz) befindet sich 

das Thema – T und wenn ihr und das dritte zusätzliche Rhema R3 – 

endlich sauber seid, das zweite zusätzliche Rhema R2 – und einer 

nicht alle Schleim an den Fingern klebt, das erste zusätzliche Rhema 

R1 – wenn man euch anfasst. Das Hauptrhema ist in dem Hauptsatz 

nach dem Nebensatz R – sagt ihr: Faß mich nicht an, Mutter. 

Die Wahl des Modells der AGS (TRG) für die Realisierung eines 

bestimmten illokutionären Aktes berücksichtigt somit die Absicht des 

Sprechers. Abhängig vom Zweck der Aussage wird die Wahl der 

Mittel zur Aktualisierung der Informationen im Satz getroffen. Einige 

Modelle können in derselben Sprachsituation verwendet werden, aber 

dasselbe Modell kann universell sein und in mehreren 

Sprachsituationen verwendet werden. 
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